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บทคัดยอ 

การศึกษาเรื่อง “ลิเกปา: กอนส้ินเสียงรํามะนา” มีจุดประสงคเพ่ือเรียนรูความเปนมา
ของการเลนลิเกปาในภาคใตของประเทศไทย วามีกระบวนการและขนบนิยมอยางไร ในอดีต
การเลนลิเกปาเปนหนึ่งในการสื่อสารมวลชนชาวบาน ทํานองเดียวกับหนังตะลุง มโนราห และ
อ่ืนๆ  

ลิเกปานอกจากเสนอความสนุกสนานในเชิงบันเทิงแลวยังทําหนาที่ ส่ือสารสิ่งที่
ตองการสื่อใหชาวบานเขาใจไดงาย เมื่อศิลปนเหลานี้เดินโรงจึงเปรียบเสมือนเปนศูนยการ
เรียนรูเคล่ือนที่แบบชาวบาน  เทากับวาไดชวยทําหนาที่ขัดเกลาพฤติกรรมทางสังคมไดแบบ
หนึ่ง  ปจจุบันลิเกปาเส่ือมความนิยมลง เพราะไมอาจตอตานกระแสหลักความเจริญของโลกา
ภิวัตนได คนรุนใหมเริ่มหางไกลจากรากเหงาของตนไปทุกที ขณะเดียวกันกับคนรุนกอนลวน
สูงอายุ วัฒนธรรมบางประการไมไดรับการถายทอด รอวันสูญส้ินไปกับกาลเวลา  

การสอดสองไปดูลิเกปาครั้งนี้  เผื่อจะบอกความนัยวาการเลนลิเกปากําลังถึงทางตัน
และจะสูญส้ินในไมชานี้ มีองคกรใดบางที่จะหันกลับมามองการละเลนของชาวบานบางหรือจะ
ปลอยใหลมหายตายจากไป เหมือนหลายๆอยางที่ผานมา 
 
คําสําคัญ  : ลิเกปา การแสดงพื้นบานภาคใต ส่ือสารมวลชนชาวบาน 
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Abstract 
The study of “Likey Pa: Before the End of the Rebana’s Sound  

(folk tambourine sound) ” aimed to learn about  the process and cultural popularity as  
well as the background of Likey Pa in the South of Thailand. In the past, Likey Pa 
became a part of the mass communication among the villagers as well as the “Nang 
Talung” (shadow play), “Nora” (folk dance), and other folk performances.  

In addition, the Likey Pa entertained the audience and became a channel of 
communications needed among villagers through the concise characters, poems, 
songs and local dialect. It is like a mobile learning center of culture in the traditional 
way of life, and also acts as a refined social behavior.  

Currently, the Likey Pa is Likey to decrease in popularity due to the tide of 
change of globalization. The new generation is beginning to distance themselves from 
the cultural roots of traditional ways of life. Meanwhile, the older generation grew older. 
Some cultures are not inherited and will be lost with the changes that occur. 

The insight study of Likey Pa is to explain a significant show that ends in 
stalemate and will be lost soon. Is there any organization that can support and help 
conserve the Likey Pa as well as other folk culture performances which has been lost? 

 
Keyword  : Likey  Pa, The  Southern  Folk,  Mass  communication.   
 
เบิกโรงศิลปน 

ชีวิตพ้ืนบานแตเดิมอยูกันอยางเรียบงาย  ดํารงชีพเพียงพอกินพอใชบนพ้ืนฐานของ
การทํานา ทําไร  ลงน้ํา เขาปา หากุงหอยปูปลา หาผักมากิน  ไมเคยมีใครคิดเรื่องการผลิตมา
ขาย อยางดีก็แลกเปล่ียนของกันบาง ดูเหมือนวาบรรพชนของเราทํากันเลนๆ...แต
ตอเน่ือง ประโยคนี้มีนัยสําคัญที่จะทําใหเกิดการพัฒนาตอมา การกระทําดังกลาวตั้งอยูบน
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พ้ืนฐานของความสบายใจ  คือ ชีวิตอิสระ เสร็จจากการเลนเรื่องไรนา มีชองวางไปหาอยางอื่น
เลนในเชิงบันเทิง  บางพวกชอบพนันชนวัว ชนไก ตอนก ตกปลา ไปตามเรื่อง พวกเจาบท 
เจากลอนไปเลนรองรําทําเพลง  แลวเปนเหตุใหเกิดการเลนพ้ืนบานตอมา  

การเลนพ้ืนบานภาคใตในเชิงบันเทิงมีหลายประเภท เทาที่สามารถรวบรวมได            
เชน กลอนลาน คําตัก ซีละ ดาระ โนรา โนราโกลน โนราผี โนราหอย ปด แปดบท เพลงบอก 
เพลงเรือ เพลงนา เพลงตันหยง เพลงกลอมนาค มะตือรี รองแง็ง ลิเกปา ลิเกฮูลู ลําตัดปา             
วายังกุเละ วายังเซียม สวดมาลัย หนังตะลุง (ฝงตะวันออก) หนังตะลุง (ฝงตะวันตก)  เปนตน 

ทุกอยางที่กลาวมาเปน “การทําเลน...เลน”  เพ่ือสนุกสนาน มิใชทําเพ่ือหารายไดเปน
อาชีพ  แตการทําเพ่ือสนุกดังกลาว “เปนการทําดวยใจ  รวมกันดีด สี ตี เปา”  จนเปนจังหวะ 
ทํานอง เปนการเอาใจใสทําใหเกิดมีชีวิตชีวา ทั้งตัวผูเลนและผูชม “การมีชีวิตชีวา” นี่เองที่ทํา
ใหเกิดจารีตแหงจิตวิญญาณ พวกศิลปะและศิลปนภาคใต เรียกปรากฏการณนี้วา “ครู/ ครู
หมอ” ในที่สุดครูหมอนั่นเองผูกจิตวิญญาณใหพวกเขาทํางานอยางตอเนื่องและสนุก ดวยสาย
โซมโนสํานึกผูกพันอยู (เรียกวา DNA ก็ได) ในโรงศิลปน จึงครึกครื้นอยูตลอดเวลา เกิดการ
สืบทอดสายเลือดศิลปนมาเปนระยะเวลาอันยาวนาน จนเกิดพลังลึกซึ้ง เราพบวาการเลน
บางอยางไมเพียงส่ือสนุกสนานเทานั้น ยังหยั่งลึกไปหาความหมายอันเปนนามธรรม ของ
ผูคนและชุมชน เชน แปรบทบาทไปทําหนาที่สาธารณสุขชุมชน บําบัดโรคทางวัฒนธรรม           
ที่ปรากฏในหนังตะลุง  มโนหรา ลิเก ละคร ฯลฯ  ชวยบําบัดความเจ็บปวยทางจิตที่วิทยาการ
สมัยใหมหย่ังไปไมถึง เปนตน พระธรรมปฎก (ประยุทธ ปยุตโต, 2536) กลาววา  
“วิทยาศาสตรมาจบอยูแคกระบวนการฝายวัตถุ เขามาไมถึงตัวมนุษย จบแคชั่วชีวิตที่เปน
วัตถุ...สวนเรื่องจิตใจนั้นวิทยาศาสตรยังกาวไปไมถึง  หรือ ยังไมไดพิจารณาถึงคุณคาตาง ๆ” 

ในโลกยุคใหม มีส่ือทันสมัยเกิดขึ้นมากมาย คานิยมทางวัตถุ โดยเฉพาะอยางยิ่งจาก
ซีกโลกตะวันตก ที่มีภาวะแวดลอมแตกตาง เขามาครอบงําทําใหผูคนขามกรอบความรูความคิด
และภูมิปญญาดั้งเดิมของเราไปอยางนาเสียดาย กวาดตอนเอาระบบคุณคา(วัฒนธรรม+ความ
เชื่อ+ศาสนา+ศิลปะ+ภูมิปญญา) ไปตีเปนมูลคา สังเวยความตองการ โลกาภิวัตน (เชิงวัตถุ
นิยม+ทุนนิยม)  แลวกลายเปนสินคา  รวมทั้งการเลนพ้ืนบานที่เรากลาวถึงนี่ดวย 
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ครูหมอเริ่มออนแอตั้งแตเอาศิลปนพ้ืนบานไปประชันขันแขงกั้นคอกเก็บเงิน ต้ังคา
ราดสูงๆ การชิงดีชิงเดนเกิดขึ้น  เกิดการยื้อแยงทรัพยากรระหวางกัน มี “นาย”  เขามาจัดการ 
มีอํานาจเหนือ “นายโรง” อีกชั้นหนึ่ง  ความตองการ “ยาไส มากกวายาใจ” บ่ันทอนความ
เปนศิลปนลงไปเรื่อยๆ  ประกอบกับอุดมการณทางการศึกษาเพี้ยนไป กวาดเอาเด็กในชุมชน
ไปไตบันไดดารา เพ่ือจะไดเปนเจานาย หรือมีอาชีพที่สูงสง ไดรับเงินคาวิชาที่แสนแพง สวน
ใหญพวกนี้จะไมกลับมาชุมชนเดิมอีกเลย  มิหนําซ้ํายังยอนเอาพอแมวายังโงงมลาสมัย  
แมแตลูกหลานของศิลปนเองก็อยูในสภาพเดียวกัน 

ถึงวันนี้จะมีใครสักกี่คนที่สอดสองลงไปเห็นคุณคาของศิลปนพ้ืนบานที่เคยทําหนาที่
เปนส่ือสารมวลชนชาวบานมาตลอดเวลาอันยาวนาน  เปนตัวชวยสรางความเขาใจ ความคิด 
ชวยขัดเกลาพฤติกรรมทางสังคมโดยผานตัวละคร  ทําใหเราสูญเสียศูนยเรียนรูเคล่ือนที่นอก
ระบบไปอยางนาเสียดาย บทบาทที่เรามองเห็นและหายไปพรอมกับศิลปน   

กล่ิน  คงเหมือนเพชร  (2544) กลาววา   
“(1) ศิลปนหรือพวกนักแสดงอยูใกลชิดกับชาวบาน มีโอกาสพูดคุยและรับรูปญหา 

ตางๆ เพราะอีกฐานะหนึ่งเขาคือชาวบานเหมือนกัน 
(2) ศิลปนสามารถใชปญหาชาวบานถายทอดผานตัวละครไปสูผูฟงได แมเหตุการณ

นั้นอาจไปกระทบกับใครบาง ก็ถือวาเปนบทบาทของตัวละคร แตไปสะทอนสังคม 
(3) ศิลปนมีโอกาสเดินโรงไปหลายทองที่ พบผูคนมากหนาหลายตา สามารถที่จะ

ขยายความรู ความคิดและขาวสารไดกวางขวางขึ้น 
(4) ศิลปนมีโอกาสใชความสามารถในเอกลักษณเฉพาะของตน เปนส่ือไดงาย เชน  ใช

ภาษาพื้นบาน การใชบทกลอน บทเพลงชาวบาน เปนตน 
(5) ศิลปนหรือการละเลนที่ชาวบานชอบหรือ เดนดัง เชน หนัง โนรา ลิเก หรือ          

อ่ืนๆ สามารถที่จะจูงใจใหคนเชื่อถือไดงาย 
(6) ศิลปนมีพรรคพวกเพื่อนฝูงในแวดวงเดียวกันมากมาย  สามารถที่จะชวยเหลือกัน 

หรือ ส่ือสารถึงกันไดงายแพรกระจายแนวความคิดในการถายทอดตอไดงาย”   
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 วันเวลาที่ผันแปร การละเลนที่กลาวถึงในเบ้ืองตนนั้น ดูเหมือนจะมีเฉพาะหนังตะลุง  
(ฝงตะวันออก)  และโนรา เทานั้น  ที่พอจะมีลมหายใจอยูบาง แมองคประกอบและ ขนบนิยม
หลายอยางปรับเปล่ียนไป  การเลนประเภทอื่นบางถิ่นอาจมีอยู เชน เพลงเรือ เพลงตันหยง 
เพลงบอก รองแง็ง ลิเกปา แตบางอยางสูญหายไปแลว เราจะหาชมกลอนลาน คําตัก แปดบท 
ดาระ มะตือรี ปด เพลงนาไดยากเต็มที ลิเกปา การละเลนที่อยูในความคาดหมายวา “ถึงรอบ” 
จะสูญพันธุในลําดับตอไป  เพราะเทาที่สํารวจขอมูลเหลืออยูนอยมาก ในจังหวัดกระบี่เมื่อป 
พ.ศ. 2525 มีคณะลิเกปาที่รวมวงเลนอยู 10 คณะ ในจังหวัดใกลเคียง เชน พังงา ระนอง สตูล 
พัทลุง สุราษฎรธานี และนครศรีธรรมราช มีอยูจังหวัดละ 1-2 คณะเทานั้น ปจจุบัน (ป2556) 
เหลือลิเกปาในจังหวัดกระบี่ไมเกิน 2 คณะ และอยูในอาการออนลา ดวยสังคมไมตองการ
ประการหนึ่ง และสูญหายแลวทั้งส้ินประการหนึ่ง จึงหมดสนุกในการเลน รอเวลายกเครื่องไปปา
ชาพรอมๆ กัน 
 บทความฉบับนี้เขียนขึ้นเพ่ือรําลึกถึงความหลังในยุคลิเกปาเฟองฟู รํามะนากระแทก
กระทุงเสียง  แขกแดงและยาหยีเจื้อยแจวอยูบนเวที ชุบชีวิตบานนอกบานนาใหเคล่ือนไหว  
หนุมสาวพบกันหนาโรงลิเกปา แลวถึงเวลาลิเกปาลาโรงใหเรายอนอดีตไปตามเสียงรํามะนาอีก
ครั้งหนึ่ง 

 
 คําวา ลิเก  ยี่เก   

การเลนลิเกของไทยเปนวัฒนธรรมเลื่อนไหลมาจากอาหรับ-มลายู ซึ่งเราพูดรวมๆ กัน
วามาจากแขก  แตในภาษาไทยนั้นเรามีคําเรียกอยูมากไมวาอินเดีย ชวา มลายู อาหรับ  เรา
เรียกวาแขกทั้งนั้น 

กาญจนาคพันธุ  (2522) เขียนเลาไวในภูมิศาสตรวัดโพธิ์ ตอนหนึ่งวา “สมัยนั้นเรา
เอาชื่อทางลัทธิศาสนาอิสลามมาเปนชื่อเรียก เชน แขกเซียะ  แขกสุหนี่  แขกมะหุน  แขกเจา
เซ็น  แขกอิสลาม  แขกมหะหมัด ลวนเปนชื่อทางศาสนาทั้งนั้น  ไมใชชื่อชาติ แขกเซียะ  แขก
มะหุน  แขกเจาเซ็น ทั้งสามนี้เปนพวกเดียวกันนั่นเอง  คือ พวกนิกายชิเอต ที่นับถือเจาเซ็น 
ตกลงวาเอาชื่อศาสนามาเรียกก็เลยไมรูวาเปนชาติอะไร อาจเปนอาหรับ เปอรเซีย  อินเดีย 
หรือจุเหล่ียก็เปนได” สวนการเลนของเราที่เรียกวา ลิเก เราก็ไมมี หลักฐานแนชัดวามาจากชน
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ชาติใด  แตคิดวาเปนการเล่ือนไหลผานมาหลายกลุมชน ผอบ โปษกฤษณะและคณะ (2525)  
เขียนเลาไววา “นางมหาเทพกษัตริยสมุหเลาวา เมื่อไดรับเชิญไปดูงานที่อินเดีย  ไดทองเที่ยว
ไปในหมูบานชนบท ไดไปเห็นการละเลนพ้ืนบานของถิ่นนั้นมีลักษณะเหมือนลิเกไทย มีการ
รําโดยมผีูมาเลาเรื่องแลวตอดวยการรองรําเปนเรื่อง จึงคิดวาลิเกดั้งเดิมคงมาจากอินเดีย แลว
ถายทอดกันไป  เรื่องนี้เปนเรื่องนาสนใจและเปนขอสันนิษฐานอยางหนึ่งวาไทยอาจไดรับมา
จากอินเดีย ผานมาทางมลายูก็เปนได” 

อยางไรก็ดีตนเคาของการเลนลิเกนี้  นาจะมาจากอาหรับ เปอรเซีย วามีพวกชนเผาที่
เรียกวาพวกซูฟ (ศูฟ : ขนแกะ, ศูฟ : ผูคลุมผาขนแกะ) บางทีเรียกตนเองวา  “ดัรฺวีช”               
(ผูยากจน,ภิกขาจาร)  พวกนี้มีการสวดเรียกวา ซิกรฺ (Zikr) บางทีอานตามสําเนียงชาวบาน
วา ซิเกรฺ และยังมีชนเผา เมาลาวี  มีการเตนรําหมุนตัว เริ่มดวยการรองฮูฮู ยาวๆ มีป กลอง
ประกอบ มีการเอื้อนเสียงวา “อา อา อา อา อา อา”  ยืดยาวสูงต่ําตอกันไปอีกดวย  เลากันวา
พวกอิหรานนําวิธีการดังกลาวนี้เขามาในอินเดียในสมัยราชวงศโมกุล แลวเผยแพรผานมาทาง
ชวา มลายูและไทย 

คําวา ซิกรฺ (Zikr) หรือ ซิกิร (Zikir) ที่ใชในการสวดสรรเสริญพระเจานี้ ถาออกเสียง          
ดังๆ เรียกวา “ซิกิร จาลิ” (Zikr Jali) สวดในใจหรืออกเสียงคอยเรียกวา “ซิกิร คาฟ”           
(Zikr  Khafi) ตอมาการสวดและออกเสียงเปล่ียนไปจาก ซิกริ เปน ดฮิกี (Dhikir) แลวมีการเอา
ดนตรีเขาไปประกอบมีกลอง ระบานา(รํามะนา) และ เซอระบับ (คลายซอสามสาย)  การแสดง
นี้เมื่อผานมาทางชวา สุมาตรา มลายู นานเขาเรียกเปน ดจิกิร (Dikr) เมื่อเขามาทางใตของ
ไทยเรียกเปน ดจิเก (Dikey) หรือ ดิเกร  

 ในบรรดาแขกทั้งหลายที่เขามาอยูเมืองไทยแตโบราณนั้นปรากฏวาแขกเจาเซ็นเปน
พวกหนึ่งที่ไดรับพระราชูปถัมภมาตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยา เมื่อมีงานพระราชพิธีตางๆ พวกนี้
มีโอกาสเขาสวดสรรเสริญพระผูเปนเจา  เพ่ือถวายพระพรแดพระมหากษัตริยบอยๆ เพลงที่
รองนั้นเรียกวา เพลงดิเกร ตอมาภายหลังไดรับเชิญไปสวดตามบานขุนนางตางๆ แพรหลาย 
แลวพวกคนไทยไดหัดรองขึ้นบาง โดยใชทํานองเหมือนกันกอน แลวดัดแปลงมาเปนแบบ
ไทยๆ  จากคําวา ดิเกร เพ้ียนมาเปน ลิเก และ ยี่เก  ในที่สุด  
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เย่ียมยง  ส.สุรกิจบรรหาร ( 2506) ผูสนใจภาษาและวัฒนธรรมภาคใตทานหนึ่ง ให
ความเห็นเรื่องคําวา “ลิเก ยี่เก” วา “คําวา ยี่เก และ ลิเก มาจากภาษาสันสกฤตทั้งสองคํา 
ดวยทานขอมผูบรรณชาญของไทยในปกษใตไดนําเอามาเปนภาษาเรา คําวา ยิเก มาจากคํา 
“ยุ+เกกล”  แผลงหนา ตัดหลังเปน ยิเก (ยุ : แปลวา หมูคณะ, เกกล: แปลวา นักรํา นักฟอน) 
สวนคําวา ลิเก มาจากคําวา ลิษว แปลวา นักรํา นกฟอน แผลง “ษว” เสียตามพิธี” 

เอกสารบางเลมกลาววา คํา ซิกรฺ  ซิกร เปนภาษาอาหรับ มีตนเคามาจากคํา ซากูฮร   
Zakhur เปนภาษาฮีบรู ใชเรียกพิธีสวดทางศาสนาเมื่อหลายพันปมาแลว เปนการทําสมาธิสวด
สรรเสริญพระผูเปนเจา คําวา ลิเก จึงเปนคําที่เดินทางอันแสนไกลทีเดียว 

 
จากลิเกปนตนถึงลิเกปา 

ปนตน  เปนชื่อบทเพลง หรือ บทกวีเกาแกของมลายูและมุสลิมทางภาคใต บางที
เรียกวา “ปนตุน/ปาตง” เนื้อหาสามารถนําไปประกอบในการเลนหลากหลายชนิด เชน            
เพลงกลอมเด็ก รองแง็ง มะโยง ลิเกฮูลู เปนตน คัดเลือกเอาตามเนื้อหาเหมาะสม และ         
ฉันทลักษณที่ตองการ ซึ่งมีหลายลักษณะทั้งปนตน 2 วรรค 4 วรรค 6 วรรค 8 วรรคและ          
ปนตนตอเนื่อง ที่นิยมกันแพรหลายมักเปนปนตน 4 วรรค  

 จากเพลงปนตนของมลายูไดถูกนําไปดัดแปลงเปนการเลน ใน 3 จังหวัดชายแดน
ภาคใตทางปตตานี  ยะลา นราธิวาส  มีการเลนอยางหนึ่ง ใชกลอนขับรอง มีผูพากย ผูแสดง 

และลูกคู ใชดนตรี ฆองและรํามะนา 1 เรียกกันวา ปนตนอินัง ซึ่งเปนตนทางใหเกิดลิเกฮูลูอีก
ดวย เมื่อวัฒนธรรมไทย-มลายู คละเคลากัน การเลนจึงถูกดัดแปลงเรียกวา ลิเกปนตน              
บางทานก็บอกวาลิเกปนตนของไทย เกิดจากการดัดแปลงเอาการสวดคฤหัสถเขาไปผสมกับ
ดนตรีรํามะนา การเลนคลายๆ  ลําตัด ใชคํารองส้ันๆ  เปนคํามลายูลวนก็มี ไทยลวนก็มี  เชน  

                                                 
1  รํามะนา :  เรอบานา (rabana) กลองมีหนังขึงหนาเดียว เรอบานา ความหมายในภาษาอาหรับ 

แปลวา พระผูอภิบาลของเรา เปนคําใชรองสรรเสริญพระเจา 
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“เอย...กระวานสะยอ...เอย 
 บูงอ  ตันหยง  ยามุด  สะบา 
 กระวานกําปง”   

เพลงออกภาษานี้บางทีเจาของภาษาก็ฟงไมออก  ที่เปนคํามลายูแกมไทยก็มี  
กาญจนาคพันธุ (2522) บันทึกวา  

   “ อะเดะ  สะยัง    อาบังยังไมมา 
    ตุมหู ระยา    ของพ่ีมาหรือยัง” 
 

   ที่เปนคําไทยลวนก็มี เชน  
   “กาหลงชงโค    ไฮละโยทกา 
   จําปจําปา    แลวก็มาลอยวน” 

 

จากคําสวดแตเดิมถูกแผลงมาเปนลํานําตาง ๆ ภายหลังมีหลายคณะเกิดการประชัน

ขันแขง  ตางก็คิดลูกหมด
2
เขาแกมสวดรองเปนเพลงภาษาตางๆ และทําเครื่องเลน เชน ทําตัว

หนังเชิด เอารํามะนาเปนจอ รองลูกหมดเปนเพลงตะลุง เปนตน ตอมาพวกจําอวดไทยก็เลน
ตามแบบบาง  ขับรองเพลงแขกเขากับรํามะนาพอเปนกิริยาขางตน  พอถึงลูกหมดเปนภาษา
ตางๆ เมื่อรองภาษาไหนก็แตงจําอวดเปนภาษานั้น  ออกมาเลนเปนชุดๆ อยูระยะหนึ่ง  เริ่ม
แยกการแสดงพลิกแพลงไปได 2 กลุม คือ  
 (1) ละกูเยา เปนการแสดงรํากลอนดนแกกัน ซึ่งเปนตนทางของการเกิดลําตัด                   
สุรพล วิรุฬหรักษและคณะ (2538) วา “ละกูเยา อาจเพ้ียนมาจากคํามลายูวา ลากู-ยูร หมายถึง เพลง
ที่รองแสดงถึงความเหน็ดเหน่ือย หรือ เพลงที่ใชเลนตอนพักเหน่ือยจากการเดินทาง...คําวา ลากู    
ในภาษามาเลเซีย และอินโดนีเซีย แปลวา กิริยาทาทาง มาด และการแสดง คําวาลําตัด หมายถึง   
การรอง (ลํา) เชือดเฉือนกัน (ตัด) ดวยคารมรุนแรง  เนื่องจากลําตัดไมไดพัฒนาไปมากนัก...” 

                                                 
2 ลูกหมด : เปนภาษาปพาทย  คือเพลงที่คิดเสริมเขาไปในยามที่บรรเลงเพลงหลักจบลง หรือหมดไป  
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ในทองถ่ิน 3 จังหวัดชายแดนใตทางปตตานี ยะลา และนราธิวาส คําวา ลากู, ลาฆู 
(Lagu) แปลวา เพลง ทํานองเพลง เสียงสูง ตํ่า และคําวา “เยา” อาจเพ้ียนมาจากคําวา “Jahar  
(ยาฮัร)”  แปลวา รองรับกลอนดิเกร  เมื่อเอาคํามาผสมผสานกัน Lagu Jahar อานวา ลาฆูยาฮัร 
อาจเพ้ียนเปนละกูเยา ก็ได 

(2) อันดาเลาะ  เปนการแสดงชุดเบ็ดเตล็ดตางๆ อันเปนตนทางใหเกิดลิเก สุรพล 
วิรุฬหรักษ และคณะ (2538 ) กลาววา “คําวา อันดาเลาะ นี้ อาลีบิน ตาอิบ แหงสถาบันอิสลาม 
มหาวิทยาลัยมาเลเซีย สันนิษฐานวาอาจมาจากคําวา ฮัดดรา ในภาษาอาหรับ หรือ ฮูลู ใน
ภาษามลายูถ่ินของปตตานี หมายถึง การแสดงละครประกอบเพลง ผูแสดงเปนชายลวนแมแต
บทนาง มักแสดงในโอกาสสําคัญ”  

ลิเกปนตน ที่แตกออกมาแสดงเปนชุดส้ันๆ เปนภาษาตางๆ  เชน แขก จีน พมา มอญ 
ฝรั่ง ฯลฯ แสดงกันมาชานานเรียกกันวาลิเกสิบสองภาษา 

คําวา สิบสองภาษา  คงเปนคําเกาที่ใชมาชานาน ปพาทยลิเกเมื่อจวนจะโหมโรงก็จะ
ทําเพลง 12 เพลง เชนเดียวกับหนังตะลุง ตางกันแตทํานอง เปนลาว มอญ จีน หรืออ่ืนๆ เสร็จ
แลวถึงเพลงออกแขกเรียกวา ออกสิบสองภาษา การสวดคฤหัสถก็แบบเดียวกันแหลเทศน 
มหาพนก็มีแหลเรียกวา แหลสิบสองภาษา เคามูลโบราณ คนไทยอาจรูจัก คนชาติ ตางๆ 
จําแนกออกได 12 ภาษา หมายถึงรอบๆ บานเรา เชน จีน ญวน ลาว เขมร ฝรั่ง มอญ พมา ขา 
กะเหรี่ยง รวมไทย และชาวนอก (ปกษใต) สมัยนั้นเขาไปดวย ก็จะเปน 12 ภาษา  หรือ ถาจะ
ยอนไปดูชื่อชาติตางๆ ที่เคยเขามาสูรมโพธิสมภารและคาขาย ทั้งทางบก ทางเรือก็มีอยู 11-
12 ชาติเชนกัน ดังปรากฏในกฎหมายอาญาหลวง พ.ศ. 1974 สมัยอยุธยา มาตรา 25 ซึ่ง           
จิตร ภูมิศักดิ์ (2524) เลาวา “มาตราหนึ่ง แขกพราหมณ ญวนประเทศ ฝรั่ง อังกฤษ จีน จาม 
วิลันดา ชวา มลายู กวย ขอม พมา รามัญ เขามาสูโพธิสมภารก็ดี เขามาคาขายทางบก ทาง
เรือก็ดี”  

ดังกลาวมาแลว การเลนลิเกปนตน ที่เปนภาษามลายูลวนๆ ดัดแปลงภาษาใหมี
ภาษาไทยปนเขาไปบาง มีการแสดงชุดส้ันๆ ออกภาษาตางๆ จะเริ่มดวยภาษาแขกเสมอ เมื่อ
จบชุดหนึ่ง ๆ ก็จะเขาฉากเปลี่ยนเครื่องแตงตัวเปนภาษาตอไปในภาคกลางไดนําเอาลิเกปน
ตนไปประสมกับปพาทยเกิดเปนลิเกชนิดใหม เรียกวา ลิเกลูกบท จะเริ่มดวยเพลง สามชั้น
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เปนแมบท  จบแลวหาเพลงสั้นๆ  มาบรรเลงตอเปนลูกบท ในระหวางบรรเลงลูกบทนี้มักจะ
เปนเพลงภาษาตางๆ ปลอยตัวผูแสดงแตงตัวตามชาตินั้นๆ มาแสดงประกอบ ลิเกลูกบทได
พัฒนามาเปน ลิเกทรงเคร่ือง* แตงตัวคลายละครมาจนปจจุบันนี้ 

สันนิษฐานวาในขณะที่ทางภาคกลางประยุกตลิเกสิบสองภาษาไปประสมกับปพาทยนี้ 
ทางภาคใตของไทยซึ่งไดรับอิทธิพลเพลงไปแสดงรองแง็ง แลวแปลงไปเปนรองแง็งตันหยงใช
ภาษาไทยลวนๆ จากปนตนไปเปนลิเกฮูลู  รองกลอนแกกันเหมือนลําตัด สวนการแสดงลิเก
ปานาจะประสานลิเกสิบสองภาษากับตันหยงและมโนหรา จะใกลเคียงความจริงมากที่สุด 

ลิเกปา มีชื่อเรียกกันไปหลายอยาง เชน ลิเกบก ลิเกแขกแดง  ลิเกรํามะนา เปนตน 
นิยมเลนกันมากทางฝงทะเลตะวันตกแถบกระบี่ ตรัง พังงา สตูล ขามไปฝงตะวันออกบางบาง
จังหวัด เชน สุราษฎรธานี นครศรีธรรมราช พัทลุง แตก็เปนสวนนอย แตแหลงที่แรกเริ่มอยู
บริเวณใดกันแน ถามทางกระบี่บอกวาเกิดขึ้นบริเวณบานหวยยูง อําเภอเหนือคลอง ถามทาง
เมืองตรังก็บอกวาเกิดขึ้นที่ตําบลนาเกลือ อําเภอกันตัง ทางสตูลก็บอกวาเกิดทางแถบอําเภอ
ละงู เพราะยังมีคนเรียกชื่อลิเกปาวา “ลิเกละงู” อยูเหมือนกัน  

การเรียกชื่อลิเกชนิดนี้วา ลิเกปา ลิเกบก คงจะถือเอาลักษณะภูมิถ่ินชาวบานนอก 
เลนกันแบบงายๆ ไมพิถีพิถันในการแตงกายแบบคนบานปาชนบททั่วไป ลิเกแขกแดง คง
เรียกไปตามชื่อตัวเอกที่เปนแขก หรือ ชื่อชุดในการแสดง ลิเกรํามะนาก็ถือเอาลักษณะเครื่อง
ดนตรีที่ใชรํามะนาเปนหลัก เปนตน 

 
ลิเกปา : สืบตํานานผีชิน 

จากการลงพื้นที่พบพวกเลนลิเกปาบางรายในจังหวัดกระบี่  พบตนเคาความเชื่อบาง
ประการ ชวนใหสืบสาวไปถึงการเกิดลิเกปา เวช ไกรนรา (สัมภาษณ) 

 “เดิมการเลนชนิดนี้ เปนของพวกชิน (มี 44 พวก) อาศัยเกาะแหงหนึ่งกลางทะเล            
(ไมบอกวาชื่ออะไร ที่ใด)  พวกนี้ยามวาง ๆ ก็คิดการเลนสนุกสนาน มีตัวละครเลาเรื่องตางๆ 
ตอมามีคนหมูหนึ่งเดินทางผานเกาะนี้มาในยามค่ําคืน เห็นแสงไฟคิดวามีคนอยู จึงแวะขึ้นบก 
พบเด็กคนหนึ่งเฝาบานอยูคนเดียว จึงสอบถามไดความวา พวกผูใหญไปดูการเลนขางหลัง
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เกาะ ถาทานสนใจจะไปดูจงเอานํ้ามันที่เราใหทาตาเสียกอนจึงจะมองเห็นได ชาวบานกลุมนี้
ทําตามที่เด็กบอก จึงเห็นพวก “ผีชิน” แสดงเรื่องราวตาง ๆ สนุกสนาน เมื่อกลับมาถึงบานก็
เอาแบบอยางพวกนั้นมาเลนบาง แลวกลายมาเปนลิเกปา เราจะเห็นวาพวกลิเกปา กอนแสดง
จะตองเชิญพวกผีชินมารวมชุมนุม เมื่อแสดงเสร็จก็ทําพิธีสงผีชินกลับไป” 

ประเด็นที่ไดจากคําบอกเลานี้ คือ ลิเกปาเกิดขึ้นที่เกาะกลางทะเลแหงหนึ่งในกระบี่
ชาวบานมองไปที่เกาะจํา และเกาะศรีบอยา ซึ่งเลากันวาเปนที่กองเรือทมิฬอินเดียใตเขามา
ยึดครอง  สมัยราเชนทรโจฬะมาโจมตีภาคใต  พวกทมิฬยึดพ้ืนที่อยูหลายปกอนที่จะถูกพระ
เจาจันทรภาณุกวาดตอนใหกลับไป  และประเด็น “ผีชิน” เปนคติความเชื่อเรื่องวิญญาณของ
อาหรับและมลายู  เปนการตอกย้ําวาลิเกแขกแดงมีตนเคามาจากอาหรับแนนอน  ความเชื่อ
เรื่องผีชินไดถูกผสมผสานกับวัฒนธรรมไทยอีกชวงชั้นหนึ่ง ไปปรากฏอยูในการละเลนหลาย
อยางในภาคใต  เสฐียรโกเศศ (2500) กลาวถึงเรื่องผีชิน (Jin) ไววา “ยิน หรือ ยินี พระเจาสราง
ขึ้นจากอัคนีธาตุ แตตองกินอาหาร มีชราพยาธิมรณะคลายมนุษย อาศัยอยูตามทะเลทรายอัน
เปลาเปล่ียว (ภุมเทวดา?) ยินี นี้มี 2 พวก พวกหนึ่งชื่อ เทว รูปรางใหญ สถุล สันดานดุราย อีก
พวกหนึ่งชื่อ ปะรี  รูปรางสะโอดสะอง สุภาพ ถือเอาเครื่องเสาวคนธเปนภักษา (นาจะเปน
เทพธิดา)” 

ผีชิน จิน จินน ยินี ชาวบานที่พบเห็นบอกวามีสภาพเปนดวงไฟ (อัคนีธาตุ) ลองลอย
ไปมายามค่ําคืน และชาวบานเชื่อวามีจริง ในความเชื่อของชาวอาหรับ มุสลิม บ.รัฐบริรักษ 
(2551 ) กลาววา “มีหลักฐานชัดเจนเพราะคัมภีรศักดิ์สิทธิ์ระบุวา จินนเกิดจากไฟที่ไมมีควัน 
ซึ่งทานอิบนิ อับบาส (Ibn’ Abbas) นักปราชญมุสลิมใหแงคิดวา ไฟที่ไมมีควัน หมายถึง การ
สิ้นสุดเปลวไฟ (end of flame) ขณะที่นักวิทยาศาสตรตีความวา นาจะเปน เปลวไฟบริสุทธ์ิ 
(the purest of fires) พูดส้ัน ๆ วา จินน เกิดจากไฟและถูกสรางขึ้นมากอนคนเรา  ดังเรื่อง
ของศาสนาคริสต ที่เชื่อวาคนเรานั้นถูกสรางจากดิน  ขณะที่เทวดาทั้งหลายถูกสรางจากแสง... 
ดวยเหตุนี้เอง จึงไมสามารถมองเห็นจินนได แตไมไดหมายความวาจินนจะไมมีอยู” 
  ผีชิน ในภาคใตแบงเปนหลายจําพวก บางวา 44 จําพวก เรียกกันวา“ราหมาดเส         
สิบเส (ราหมาด : กรามัต หมายถึง ศักดิ์สิทธิ์) มีสภาพเปนจิตวิญญาณ ทั้งเชิงผีบรรพบุรุษ 
และผีเจาที่ มีในหลายกลุม ทั้งศิลปนพ้ืนบาน หมอพ้ืนบานและกลุมอาชีพ มีชื่อแตกตางกันไป 
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กล่ิน คงเหมือนเพชร (2552) กลาววา “พวกอาศัยทะเลทํามาหากิน กอนออกเรือก็จะออกชื่อผี
ชินแหงทะเล เชน ชินตะหยง (ตันหยง : tanjong = แหลม) ชินตะโหลก (ตาโละ : teluk = อาว
, คุงน้ํา) ชินฮิตัม เมระห  (ฮิตัม : hitam = โตะดํา, แมระห : merah = โตะแดง) ชินมิเหลี่ย 
(milik : เจาของ, เจาที่)  ชินซิตีฮาหวา (Sitihava-Ava = อีวา)  ชินสะเลหมัน (Solomon) ชิน
ดาตัวเลนะ (Datuk Lenang = กระแสน้ํา-น้ํานิ่ง) ชินมามังฮาโหรย (membang วิญญาณ, 
ปศาจ, harus-กระแสน้ํา น้ําไหล) เปนตน” 
  การเชื้อเชิญผีชิน ในพิธีกรรมไหวเจาที่พบในตําราหมอพื้นบาน : ตําบลโคกยาง 
อําเภอเหนือคลอง จังหวัดกระบี่วา 
   “ ไฮ.. ยินปูเตะ  บายัง  อัลลาห 
   ยินเดวา ซิอาลํา ตูไง 
   ยินสิอาลํา ปางัง บูมี เมระห  ตานะห 
   ไฮ..ละลาห  ฮินซี ละลาห ยูฮินซี    
   ยิน ตะปาเด็น  ฮะเก็ม  ยินรานอด  ยินฮามิเนาะ 
   ปุงลู อาลํา ปุง ลู ฮามิ  แสะเดะห รายา  สิอาลําดีลิง ” 
 

ความเชื่อ เรื่องผีชินในกลุมศิลปนหนังตะลุง โนราก็มีเชนเดียวกัน โนราโรงครูบาง
คณะเชื้อเชิญครูหมอทั้งไทย และแขก คือ ราหมาดเสสิบเส ดังกลาวแลว  นายหนังตะลุงบาง
รายใชผีชิน เพ่ือปองกันตัว หรือ สงไปทําราย ฝายตรงขาม หรือ ใหสิงสูในรูปหนังตัวสําคัญ 
เชน หนังกรายเฒาเมืองกระบี่ใช “ชินดอกไม” กํากับในรูปตัวตลกสําคัญ (คงเปนชินประเภท 
ภักษาเสาวคนธที่เสฐียรโกเศศ กลาวถึง) การกําเนิดหนังชวาก็มีเรื่องเลาวาที่ชายหาดแหง
หนึ่ง (ปาตายาวอ) มีพวกยินลงมาเลนรายรํา ผูคนผานไปเห็นก็ว่ิงไลจับ บางตนบินหนีไปได 
มีอยูตนหนึ่งชื่อ ตูมะห ถูกชาวบานจับได (ตูมะหนี้เชื่อกันวาเกิดจากขี้ไคลของ “ซือมาร”  
“หรือ” เดวาซืออาลังตุงกัล” หัวหนาพวกยิน) ชาวบานบังคับใหตูมะห เรียกพวกที่บินหนีไป
ใหลงรายรําใหดูอีก ตูมะหบอกวาไมสามารถจะเรียกพวกนั้นใหมาได แตเขาจะวาดรูป และ
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รายรําใหดูเอง ซึ่งกลายมาเปนตนทางของหนังตะลุงยาวอ รูปหนังจะมีหนาตาแปลกๆ ไม
เหมือนคน เพราะประวัติตัวหนังไมไดจําลองจากคน แตเปนรูปเงาของยิน หรือ ผีชินนั่นเอง 

ในกลุมลิเกปา สืบความถามจากลิเกหลายคณะ ชื่อผีชินที่กลาวถึงกันบอย เชน              
“นาบีกิหลาด นาบีกิสัน สังคากุเหรา ชินพะหมอ โละบัง สะมุเหล่ีย โตะดําโตะแดง (ฮิตัม/เมระห) 
โตะละหวัน  บองสูสา”  ที่มีชื่อเปนไทย ๆ ก็มีเหมือนกัน เชน “ตารอด ตาไฟ นางศรีดอกไม  
นางมอน  นางยวน  สรอยระยา  ล่ิมมาลา  พอทองงามขํา  นายพรึด” ชื่อเหลานี้อาจจะเกิดขึ้น
เมื่อมีการผสมผสานทางวัฒนธรรมระหวางแขกไทยเขากันแลว  “นางยวนและสรอยระยา” 
นาจะเปนบุคคลสําคัญเพราะจะกลาวถึงกันเกือบทุกคณะ เชน ตัวอยางในบทไหวครู 

“ฤกษงามยามดี       ปานี่ชอบยามพระเวลา 
   ค่ําแลวดวนดวน      เชิญศรีนางยวนใหเขามา 
   นางยวนเนื้อเกล้ียง      เขามาตามเสียงรํามะนา” 

 หรือ 
   “ชดุที่ส่ียังมีนางยวน     หมแพรสีนวลเดินลอยหนา 
   เจอนางสาวนอยเจาสรอยระยา    เจางามโสภาเปนนางลิเก” 
 

คําไหวครูบางบทชี้นําชัดเจนวาลิเกปา มีตนกําเนิดมาจากพวกแขกอาหรับ หรือ แขก
แดงมีกลาวถึงอยูในบทลิเก (วิน แกวศรี สัมภาษณ) วา 
   “จะกลาวถึงพระยาแขก     ที่มันแปลกภาษา 
   โตะอิหม่ําเปนบิดา      อยูเมืองสินลาลอย” 
เมืองสินลาลอย หรือ ศิลาลอย เปนคําที่ชาวบานฝงทะเลตะวันตกเรียก เมืองเมกกะ ใน             
ซาอุดิอารเบีย ที่อิสลามิกชนเดินทางไปแสวงบุญ ณ หินกาบะหอันศักดิ์สิทธิ์จากสรวงสวรรค
นั่นเอง 
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ขนบนิยมในการแสดงลิเกปา 
แมวาการเลนลิเกปาจะตั้งตนมาจากทางอาหรับ มลายูก็ตาม เมื่อถึงเมืองไทยไดถูก

ปรับเปล่ียนผสมผสานทางวัฒนธรรมของเดิมใหเขากับของใหม กลายเปนนวัตกรรมแหงภูมิ
ปญญาของชาวบาน  การเลนกิเกปาจะมีขบวนการ ดังนี้ 

(1) การไหวครู ศิลปนไทยถือเรื่องครู/ครูหมอ ซึ่งเปนผูประสิทธิ์ ประสาทใหเปน
สําคัญ  เรื่องนี้มาจากแขกเราก็เอาแขกเปนครู ในพิธีกรรม กอนแสดงก็ตองบอกกลาวบูชา  
โดยเฉพาะลิเกปา ซึ่งเอาชุดแขกแดงมาเลน แมวาจะตองแสดงเรื่องอื่นๆ บางก็ตองเลนชุดแขก
แดงกอน ซึ่งถือเปนชุดครู แลวแสดงเรื่องอื่นได วัฒนธรรมไทย-มลายู ที่ปรากฏในพิธีกรรม
ไหวครู  ศึกษาจากคณะรวมมิตรบันเทิงศิลป จังหวัดกระบี่ ดังนี้ 

จัดขันหมาก 1 ขัน มีหมาก 3 คํา เทียน 1 เลม เงิน 3 บาท เมื่อจุดเทียนแลวจะตั้ง“สัคเค” 
ชุมนุมเทวดา แลวจึงเชิญครูลิเก ซึ่งจะประกอบดวยแขกดํา แขกแดง โตะนบี นางยวน  สรอย
ระยา หรือ ชื่อบรรพบุรุษแขกแดง อ่ืน ๆ ตามที่กลาวมาแลว  สรุปลงดวยคาถาอิสลาม 3 จบวา 
   

            “อัสลาม  มาลัยกุม   ลัยกุมสลาม 
   กอซา อะนอระตา    บอดา ฮูฮา” 

 

จบแลวคุกเขาหงายฝามือทั้งสองขึ้น หันหนาไปทางทิศตะวันตกสูเมืองเมกกะ  แดนอาหรับ 
เปนครูตนแขกแดง แลวทําพิธีขั้นตอนตอไป 

(2) บทสรรเสริญครู  ลิเกปาแตละคณะอาจมีเนื้อหาของบทสรรเสริญครูแตกตางกัน
ไปบางในรายละเอียด แตโดยท่ัวไปคลายคลึงกัน ตัวอยางบทสรรเสริญครู ของ ตรึก ปลอด
ฤทธิ์ (สัมภาษณ) 

    
“สิบนิ้วยกชูไหวบุญคุณครูเสียกอนตา 

   ราชครูของนองค่ําแลวลอยลองเขามา 
   แลโดแลโหนคุณหมอรูปโอรอนมา 
   ราชครูของขาเชิญใหพอมาไวไว 
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   โอมพรอมมหาพรอมมานั่งหอมลอมทั้งซายขวา 
   คุมหลังกันหนาพออยาไปไหน 
    ค่ําแลวแกวขาเชิญใหพอมาไวไว 
   คุมทั้งสะเดียดจังไรโพยภัยอยาใหมี 
   โอมพรอมมหาพรอมมานั่งหอมลอมทั้งซายขวา 
   ราชครูของขามาแลวถึงแลว 

ราชครูทุกองคมาจับลงเหนือเกศา 
   ค่ําคืนเวลามาชวยเลนเตนรํา” 
ตัวอยางบทสรรเสริญครูของ คํานวณ  แกวทิพย (สัมภาษณ) วา 
   “ฤกษงามยามดีปานี่ชอบยามพระเวลา 
   ค่ําแลวดวนดวนเชิญศรีนางยวนใหเขามา 
   นางยวนเนื้อเกล้ียงเขามาตามเสียงรํามะนา 
   ต้ังหมากตั้งพลู รองกาดราชครูมาตั้งหนา 
   พระพุทธธรรมสงฆ ทั้งสามองคมารักษา 
   พวงเอยพวงมาลี สองดอกดีดีจําปมาลา 
   ชักใบขึ้นใสรอก  จําปส่ีดอกลิเกรํามะนา” 
       ฯลฯ  
 

จะเห็นวาลักษณะบทสรรเสริญครูของลิเกปา บางสวนจะเลียนแบบบทสรรเสริญครู
โนราจะแตกตางกันในทํานองขับเทานั้นเอง บทโนราก็วา 

 

   “ฤกษงามยามดีปานี่ชอบยามพระเวลา 
   ชอบฤกษรองเชิญตําเหนินราชครถูวนหนา 
   ราชครูของนองค่ําแลวใหลองเขามา 
   ราชครูของขามาแลวพออยาพนไป” 
     ฯลฯ 
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เทาที่สังเกตพวกเลนลิเกปามักจะเลนโนราเปนกันทุกคน จึงไมนาแปลกในอันที่จะหยิบยืม
ทวงทํานองมาใช รวมท้ังดนตรีโนรา เชน ป กลอง โหมง ฉ่ิง มาผสมกับรํามะนา แมแตคําวา 
“ราชครู” เปนศัพทเฉพาะของโนราเทานั้น ซึ่งหมายถึง “ครูตนโนราจากราชสํานักตามประวัติ
โนรา” แตพวกลิเกปานํามาใชซึ่งไมนาจะเกี่ยวกันกับครูลิเก 

(3) การบอกชุด เนื่องจากลิเกปาแตกแขนงมาจากลิเกสิบสองภาษา แตงชุดภาษา 
ตาง ๆ ออกแสดง  ซึ่งลิเกปานําชุดแขกแดงมาเลนเปนชุดหลัก  แตก็เปนธรรมเนียมที่จะบอก
กลาววาชุดอื่นๆ มีอะไรบาง และก็ไมจําเปนจะตองเหมือนกับชุดที่กลาวถึงในลิเกสิบสอง
ภาษาทุกชุด ตัวอยางเพลงบอกชุด ของ ตรึก  ปลอดฤทธิ์ (สัมภาษณ)  

 “ชุดที่หนึ่งจะบอกใหแน    ยังมีแขกแกรดน้ํามนต 
ออกเลนเตนรําทําอยูลนลน   จะบอกยุบลใหคนเขาใจ 

 ชุดที่สองแขกแดงเสงี่ยม  เลนตามธรรมเนียมแตเกากอน 
 ไมปล้ินไมปลอกไมหลอกไมหลอน       วาตามบทกลอนของครูอาจารย 

ตัวอยางเพลงบอกชุดของ วิน  แกวศรี (สัมภาษณ)   
   “ชุดที่หกยังมีพระสังข    เจาแปลงกายังเปนเงาะปา 
  ถือไมเทาเดินดูเขาทา    ไดรจนาเอามาเปนเมีย 
  ชุดที่เจ็ดพระจันทรโครบ    เมื่อไปพบกับโจรไพร 
  รบราฆาฟนกันถึงบรรลัย  โจรฆาเจาไปถึงมรณา” 
      

ฯลฯ 
 

ตัวอยางที่ 1  ชุดแขกแกรดน้ํามนตและแขกแดง ลิเกปาทุกคณะจะบอกชุดเหมือนๆ กัน  
ทั้งนี้เพราะเปนชุดครูและเปนชุดธรรมเนียมประเดิมโรง  ในประวัติการออกแขก สุรพล วิรุฬห
รักษและคณะ (2538 ) กลาววา “กอนจะเริ่มแสดงเปนเรื่องหรือลงโรง การออกแขกแตเดิม
เรียกวาชุดแขกรดน้ํามนต เปนแตเพียงการออกมารองอวยพรและบอกวัตถุประสงคของการ
แสดงในคืนนั้นใหคนดูทราบ...”  สวนชุดแขกแดงเปนชุดที่ลิเกปาจะตองแสดงเปนเรื่องเปนราว 
ถือวาเปนชุดประจําที่ตองแสดงกอนหลังจากนี้จะบอกชุดอื่นๆ ดังตัวอยางที่ 2 ซึ่งแตละคณะ
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อาจจะไมเหมือนกัน เรื่องที่ลิเกมักนํามาบอกชุดไดแก นางยวน  สรอยระยา จันทโครบ พระ
สังข สุวรรณหงส  มะเทิ่งเมยเจิง จีนไหหลํา พระยานอย  พมา(หมองสาลัย)  ลักษณา
วงศ ฝร่ัง (บางวาในเร่ืองพระอภัยมณี) พลายบัว (ขุนชางขุนแผน)  เปนตน 
 เรื่องท่ีนํามาบอกชุดนี้  ลิเกปาอาจนํามาแสดงก็ได หลังจากแสดงเรื่องแขกแดงจบแลว  
แตลิเกปาในยุคหลังมักเอานิยายสมัยใหมตามทองตลาดมาแสดง  จะเห็นเอาเรื่องที่บอกชุดมา
แสดงบาง ในกรณีเลนแกบน(แกเหมรฺย) มักเอาเรื่องมะเทิ่ง เมยเจิง มาเลน เปนตน 
 (4) การออกแขก การออกแขกเปนธรรมเนียมของลิเกทั่วไปทุกประเภท เปนการบอก
วาเปนการเลนมาจากแขก โดยตัวผูเลนนี้แตงตัวเปนแขก เชน นุงโจงกระเบน หรือ กางเกง
แขก สวมเสื้อขาว (สมัยใหมสวมสูทก็มี) สวมหมวกหนีบ หมวกแขก หรือ โพกศีรษะ ถือเทียน
เลมหนึ่งออกมาเตนทาตาง ๆ  

ถาเปนลิเกทั่วไป เชน ลิเกทรงเครื่อง เมื่อแขกเตนไปพักหนึ่งจะมีตัวตลกออกมาถาม  
แขกจะบอกวาเอาลิเกมาเลน จะเลนเรื่องนั้นเรื่องนี้ ตอจากนั้นก็จะเลนเรื่องเหมือนละคร แขก
จะไมมีบทบาทอะไรอีก  มาในยุคหลังลิเกบางคณะจะไมมีแขกออกมาเตนหนาเวที เพียงแต
รองอยูภายในโรงบอกเรื่องราวตาง ๆ เห็นทีคิดวาทําใหเสียเวลาก็เปนได 

แตการออกแขกในลิเกปาจําเปนตองมี นอกจากจะออกตามพิธีเบิกโรงแลว แขกจะตอง
เปนตัวละครสําคัญในฉากตอไป 

ทาเตนแขกของลิเกปาเปนทาสนุกสนาน ผูชมชอบดูและเฮฮาไปตามทํานองรํามะนา
กระทุงเสียง บางคณะคิดทาทางแปลกๆ เชน “เตนกระตุกมาน” ใชชายมาน หรือ ฉากเปน
อุปกรณประกอบ ลูกคูจะรองรับไปดวย เชน 

   “เฮ..นา นา  นา  นา 
   เอาวา.. เอาวา..ไฮ..ไฮ” 
   “ระโย  ระโย   ใสตุมหูตุงติ้งระยา 
   จําปจําปลอยไป     สวนมาลัยลอยมา..ลอยมา” 

 “ไฮ..ไฮ..ยา    สุมัน  ยาเหล 
   สุวัน  นา นา      ไฮ..ไฮ..ยา 



 18 
วารสารมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร         
Journal of Humanities and Social Sciences, Vol.5 (2) 

 

 ระโย  ระโย    ใสตุมหูตุงติ้งระยา 
   รองรําทําทา    ตามภาษามลายู” 
          ฯลฯ 
 

แขกออกมาเตนหลายทาหลายทํานองพอสมควรแลวเขาโรงไป ดนตรีเปล่ียนทํานอง
เพ่ือแสดงเรื่อง 
  (5) เร่ืองยอชุดแขกแดง “แขกแดงมาจากอินเดีย เมืองลักกะตา (กัลกัตตา) บางคณะ
วาเมืองโอปุระ สุไหงปุระ มาคาขายอยูที่เมืองกระบี่ มาไดภรรยาเปนคนพ้ืนเมืองชื่อวายาหยี 
ทํามาคาขายอยูนานก็มีความคิดถึงบานที่อินเดีย 

วันหนึ่งจึงนําเรือไปจอดที่ทาเรือเจาฟาหนาเมือง ฝายเจาเมืองไดยินเรือสินคาเขาจอด
เทียบทา จึงส่ังใหเสนาลงไปดู พบกับแขก หลังจากซักถามกันไปมา จึงทราบวาแขกจะมาบอก
ลาเจาเมืองเพ่ือเดินทางกลับไปอินเดีย เสนาจึงกลับไปรายงานใหเจาเมืองทราบ เจาเมืองลงมา
ตอนรับแขก ซักถามความประสงคกันเรียบรอยแลว เจาเมืองก็อนุญาตพรอมกับใหเสนาหนึ่ง
คนเดินทางไปอินเดียกับแขกดวย  แขกกลับมาบานบอกยาหยีภรรยา ใหเตรียมตัวเดินทางไป
อินเดีย ครั้งแรกยาหยีไมตองการจะไป อางหางบานหวงญาติพ่ีนอง แขกทั้งขูทั้งปลอบจน
ยาหยีตองลงเรือไป  แขกพายาหยีภรรยาและเสนา ลงเรือออกทะเลฝาคลื่น ฝาลม ชมนก ชม
ปลาไปจนกระทั่งถึงเมืองลักกะตา” 

เนื้อหาชุดแขกแดงมีส้ันๆ แคนี้ซึ่งนําเคามาจากชุดแขกแดงในลิเกสิบสองภาษานั่นเอง  
แลวเอาปริบททองถ่ินผสมผสานเขาไป 

ตัวอยาง ชุดแขกแดงในลิเกสิบสองภาษา (ผอบ โปษะกฤษณะและคณะ, 2525) 
  (1)  จะกลาวถึงเจาแขกเทศ  ชอบแตงเพศเปนชาวลังกา 
   เจริญสุขทุกเวลา   เงินทองบาวขาก็มีมากมาย 
      เมียอาบังกําลังรุน   เจาสมตระกูลงามเฉิดฉาย 
   ชื่อยาหยีที่แยบคาย    จะผันผายไปตามสามี 
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     ฝายนายแขกคนแปลกภาษา  รีบแตงกายาเสร็จสวยดี 
     ปลอบเมียวาแมยาหยี   เจาไปกับพ่ีเถิดแกวตา 
       ฯลฯ 
  (2)   พอแลนออกพนนอกบุรี   พอมาถึงที่ปากอาวใหญ 
   เสียงลมคล่ืนครืนสนั่นไป   หาทางครรไลฟากฝงไมมี 
         พอตกดึกแขกนึกอาวรณ   แลวกลาวสุนทรปลอบแมยาหยี 
   ทางผันผายมาหลายราตรี   จะถึงที่เมืองลักกะตา 
               ฯลฯ 
  (3)  ดาวจระเขเหหัวหก  ประเดี๋ยวก็ตกลงกลางนที 
   ฟาสางสวางแสงสี    ก็พอถึงที่เมืองลักกะตา 
        รองเรียกลูกจางกายกอง   ใหขนของขึ้นจากเภตรา 
   แขกชวนยาหยีศรีสุดา   เจารีบยาตราสูบุรี” 

 

ตัวอยาง  บทชุดแขกแดงในลิเกปา ตรึก ปลอดฤทธิ์ (สัมภาษณ) 
         จะขอกลาวเรื่องราวแขกแดง   บังขอแจงวามาจากอินเดีย 
    มาอยูเมืองไทยตั้งใจขายผา   เพชรนิลจินดามากมายจังเสีย 
     มาอยูนานจังบังไดมีเมีย   ลูกยีวาเหดแขกเทศบายใจ 
    ชื่อวายาหยีอยูดีพอได    ตัวก็เหมือนฝายไมเล็กไมใหญ 
 

ตัวอยาง  บทชุดยาหยี เจิม ใจขาว (สัมภาษณ) 
      “  แจวแจวแววทั้งสองหู   เสียงใครไมรูมารองเรียกหา 
       หยิบเอาขันน้ําขึ้นมาบวนปาก  เอาหลูดทาปากใหแดงวิไล 
       หยิบผามานุงหยิบเส้ือมาใส  แตงกายกามัยออกไปหาสามี 
       เดินดึงมาถึงไมชา    ถึงภัสดาวันทาไหวไป ” 
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ตัวอยาง บทชุดยาหยี เขียว ลูกลิง (สัมภาษณ) 
      “  ยาหยีลากมหนาลงเรือ  นาถนองคิ้วเฝอน้ําตายอยไหล 
        ยาหยีลากมหนาลงรอง   ลาพ่ีลานองตองไปเมืองไกล 
       ลามุงลามานที่นอนของขา   ไมแคลวแลวหนาแมงมุมชักใย 
        ลาฝาลาฟากลาตง    ลาไดที่ลงจะตองลาไป ” 
 

ภาษาและทาทางทํานองเพลงลิเกปา 
 การเลนลิเกมีลักษณะพิเศษโดยเฉพาะ ลิเกเปนการเลนมาจากแขก จึงมีสวนหนึ่งที่ผู
แสดงจะตองตัดสํานวนภาษาใหคลายแขก ในลิเกทั่วไปไดใชเพียงชวงส้ันๆ ที่ออกแขกเทานั้น 
หลังจากนั้นก็ใชภาษาไปตามบทละคร การใชภาษาเลียนเสียงแขกชวยสรางความสนุกสนาน 
อาจตองอาศัยตัวตลก(โจก) เขามาเลนรวมดวย 

ตัวอยางบทโจกในลิเก ( สุรพล วิรุฬหรักษและคณะ, 2538 ) 
   “ตัวตลก (1)   : สวัสดีอาบัง 
     แขก       : กาโหนาฮี  
   “ตัวตลก (2)   : เฮว..ไอแขก..เห็นหนากูเปนสีไปแลวไหมละ 
     แขก    : มายชาย กาโหนาฮี้ ภาษาแขกแปลวาสวัสดี 
   “ตัวตลก(2)   : อาว ใครจะไปรูนึกวาจู ๆ เห็นหนากูเปนไอนั่น 
     ตัวตลก(1)   : แลวนี่ไปยังไงมายังไงถึงมาเมืองไทยไดละ  
     แขก    : อีนี่แขกมากันหาโรยคนนะนาย อ่ีนี่มารูกําปนนะนาย  
  “ตัวตลก (2)   : หา....อะไรนะ มาอะไร พูดใหมซิ 
      แขก    : มากับรูกําปนนะ 
     ตัวตลก (1)   : เฮย รูกําปน มันจะมาไดยังไงวะ 
      แขก    : ทําไมจะมาไมไดนะนาย รูออกใหญโต 
     ตัวตลก (2)   : ฮี้ ก็กําปนมันรูนิดเดียว จะยัดกันมาไดยังไง ต้ังหารอยคน...” 
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ลิเกปาใชวิธีอยางเดียวกัน เสนาออกมาทักทายแขกครั้งแรกก็พยายามแปลความ 
หมายภาษากันสนุก ต้ังแตแขกเริ่มทักทาย “อัดจะ วันตะริยะ” ไปจนถึงแขกบอกวาเขามากับ
เรือไฟ มาขายเพชร นิล จินดา มรกต แกวตาแมว ไหมดํา ไหมแดง ตัวเสนาก็พยายามลากให
เพ้ียนไปสองแงสองงาม ซึ่งเปนปกติทั่วไปของการเลนพ้ืนบาน คนที่เคยดูเพลงฉอย เพลง        
อีแซว ลําตัด เขาเลน “กลอนแดง” ก็คงจะเขาใจ การตลกไปในเชิงเรื่องเพศนี้กระมัง สมัยหนึ่ง
จึงมีถอยคําคอนขางเหยียดลิเกวา 

“อันลิเกลามกตลกเลน  รําเตนส้ินอายขายหนา 
   ไมควรจดจําเปนตํารา  มันจะพาเสียคนปนปเอย” 

 
คําวา “อัดจะ วันตะริยะ”  ที่ยกมาเบื้องตน เปนคําทักทายของแขกแดง แปลวา “สวัสดี”  
บางคณะวา “อัดจะ วันตะริยะ วัดปาวัดมอญ นครจะกลับ”   

อัดจะ วันตะริยะ นาจะเพี้ยนมาจากคําวา “ฮัดฉา เตาระกินหนา” ก็เปนได 
กาญจนาคพันธุ (2522) เขียนเลาไวในภูมิศาสตรวัดโพธิ์วา “ย่ีเกของเราพอเริ่มมีแขกเขามา 
เราก็สงภาษา ฮัดฉา เตาระกินหนา ทักแขกทันที คํา “ฮัดฉา” แขกคงจะฟงออก ก็คือ “อัจฉา” 
ภาษาฮินดูสตานี แปลวา ดี แต “เตาระกินหนา”  เห็นจะเปนภาษาไทย-แขก ภาษาฮินดูส
ตานีมีคํา “การะนา” จะแปลวา ทํา หรือ แปลวา อยูในลักษณะอยางน้ัน ๆ บางที ฮัดฉาเตา
ระกินหนา จะแปลวา “ขอจงอยูดี” แบบเดียวกับ สวัสดี อะไรอยางนี้ก็ได แตเปนภาษาไทย
แขก ซึ่งแขกฟงไมออก... 

คําพูดของแขกฮินดูเรามักไดยินเสียงฮี้ๆ โฮๆ อยูบอยๆ คํา โฮ ท่ีไดยินสวนมาก
มักจะเปนคําทักทายกัน คือ พอพบกันก็จะพูดวา “ตุมไกเซโฮ” แปลวา เปนยังไงสบายดี
หรือ คํา ฮี้ มักเอามาพูดเชนกัน เชน “นาฮี้” คํานี้สวนมากจะมาจากคําพูดวา “กัจฉะปะระวา
นาฮี้”  แปลวา ไมเปนไร เปนคําแปลกที่พูดกันติดปากหลายชาติหลายภาษา ฝรั่งมักจะลอๆ 
เชน เมืองไทยฝรั่งวา “เมือง Mai Pen Rai” เพราะไดยินคํานี้บอยๆ ไปรัสเซียฝรั่งก็วา เมือง
นิตเซโว ตรงกับ “กัจฉะปะระวานาฮี้” คําพูดวาขอบใจ ภาษฮินดูสตานีวา “ซูกะระกูซารีกา
ระนา” ฟงจะเปน “เตาระกินหนา” อยูครัน สวนบางคณะที่ตอคําวา “วัดปา วัดมอญ นครจะ
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กลับ” ควบเขาไปดวย ยังหาที่มาไมชัดเจน แรกๆ พวกตัวตลกอาจตอความใหมันยืดออกไปก็
ได โดยไมไดมุงหมายตามภาษาไทยแขก เหมือนกับคําอื่นๆ ที่พบ เชน  

“เอย..กระวานสะยอ..เอย บูงอตันหยง 
   ยามุด สะบา  กระวานกําปง” 
   “ดิเก ดิเก เดนังซาโย  บุหรงกันโจ  กําปนนานา 
   กําปน นาเรยังมุดซามา  กําปนนานา ซายากําปง” 

 

ทวงทํานองการขับกลอนลิเกปา 
การใชบทกลอนลิเกปา มีทั้งบทรองของตัวละคร และบทรับของลูกคู กลุมเพลงที่ใชกัน

ในหมูลิเก เรียกกันวา “เพลงซัมเซ” ซึ่งภายหลังแตกออกเปน 2 พวก คือ  
  (1) เพลงไอพิมเพเล  คือเพลงที่ลิเกทั่วไปใชขับรอง เชน  

   “เห เฮ เฮ เฮ เฮ  เห เฮ เห เฮ เห เฮ 
   ปลาดุกกระดุกกระดิก  เอามาผัดพริกอรอยดีเฮ 
   ปลาไหลมันอยูในรู   หยิบมาดูเปนปูทะเล 
   ฮาเลวังกา   ขอเชิญทานมาชมลิเก” 
     “สลามานา   สกิตานาเฮ 
    รองรําไปตามจริต   เปนชีวิตของมวลลิเก 
    หากินไปวัน วัน    อยาประพฤติพาลเปนคนเสเพล 
    ชีวิตไมมีกําหนด   ตองตายกันทั้งหมดทั้งเพ 
    ฮาเลวังกา     เอาปาชามาเปนทําเล” 

ดนตรีจะรองรับก็เมื่อผูรองไดลงจบของแตละตอน 
 

  (2) เพลงบุรันยาวา  เปนทํานองเพลงที่ลิเกปาสวนใหญนํามาใช ขบวนการรองรับจะ
แตกตางจากกลุมแรก  ดนตรีและลูกคูจะรองรับไปทุกบทบาทของบทคลายโนรา เปนอยางนี้
สลับกันไป กลอนลิเกปาจึงมีทั้งบทรองของตัวละคร และบทรับของลูกคู 
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 ตัวอยาง 
   (ก) บทสรรเสริญครู 
   บทรับ    สิบนิ้วยกชู ไหวบุญคุณครูเสียกอนตา 
      ราชครูของนอง ค่ําแลวใหลองกันเขามา 
   บทรอง   เจาชูไหรเจาชูบางกอก พ่ีชายทัดดอกดีปลี 
      พ่ีนองบาวสาวชาวบานนี่ มาดูชาตรีกันหลายคน(รับ) 
   บทสรุป  แลโด  แลไหน  ครูหมอรูปโอรอนมา 
      ราชครูของขา  เชิญใหพอมาไวไว 
   (ข) รองเพลงวง 
   บทรอง   ชุดที่หนึ่งยังมีแขกแก  จะบอกใหแนรดน้ํามนต 
      ออกมาเท่ียวเลน เตนอยูลนลน 
   บทรับ   เที่ยวเลน  เที่ยวเลน 
   บทรอง     เตนอยูลนลน  จะบอกยุบลใหคนเขาใจ 
   บทรับ      เออ เอิง เอย   เออ  เหอ  เอิง  เอย 
    

  (ค) รองแขกแดง 
   บทรอง   ยังมีเรื่องราวจะกลาวใหฟง    วาอาบังจากเมืองลักกะตา 
   บทรับ   บุเร็ดบุรันยาวา(ซ้ํา)       แขกโลกาวะซายาโดนัง 
       โดนัง...เหอ       วะซายาโดนัง 
   บทรอง   แขกพลัดพรากจากแตนั้นมา  ตัวของขามาอยูกระบ่ี 
   บทรับ   บานดอนนครชัยศรี     จังหวัดกระบี่มีส่ีอําเภอ 
      อําเภอ...เหอ      มีส่ีอําเภอ 
   (ง)  บทรองยาหยี 
   บทรอง   เออ..ยาหยีลากมหนาลงเรือ  นาฎนองคิ้วเฝอน้ําตายอยไหล 
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   บทรับ   ลาใครลาเสียตานอง      ยาหยีรวมหองเทศตองพาไป 
     พาไป..เหอ                    เทศตองพาไป 
   บทรอง   เออ...ยาหยีลากมหนาลงรอง ลาพ่ีลานองตองไปเมืองไกล 
    บทรับ   โสนโพธิ์ไทรใบหอย(ซ้ํา)       สงสารสาวนอยไดผัวบานไกล 
      บานไกล...เหอ               ไดผัวบานไกล 
                       ฯลฯ 
 

     (จ)  บทแขกและยาหยี 
   ยาหยี   เออ..นางงามรองถามสาหมี 
        ตรงมือนองชี้เรียกวาเกาะไร 
   ลูกคู   ถามไหรถามเสียตานอง (ซ้ํา) 
       ยาหยีเนื้อทองนองไมรูจัก 
       รูจักเหอ..นองไมรูจัก    
   แขก    บอกงามสรรพวาเกาะขางหนา 

                                                            เขาเรียกวานั่นเกาะหัวขวาน 

    ลูกคู   ภูเก็ตมีเจ็ดจังหวัด
3
 (ซ้ํา)    

       เจานายจัดสมัยปกครอง    
      ปกครอง..เหอ  สมัยปกครอง  
                            ฯลฯ 
 

 บทรับของลูกคูลิเกปามีจํานวนมาก เลือกใชตามความเหมาะสมของตัวละคร ซึ่งจะใช
ทํานองแตกตางกัน 

                                                 
 3  ภูเก็ตมี 7 จังหวัด : ภูเก็ตสมัยเปนมณฑลเทศาภิบาล ระหวาง พ.ศ. 2435  มี 7 เมือง คือ ภูเก็ต ตะกั่วปา 
ระนอง พังงา ตรัง กระบ่ี สตูล 
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ลิเกสงครู 
   ดังกลาวมาจากเบื้องตนแลววา กอนแสดงจะรองเชิญครูใหมาชวยคุมครองปองกัน  
เมื่อแสดงจบแลวจะตองสงกลับเปนธรรมเนียมเหมือนโนรา หรือ หมอพ้ืนบานไทยปกษใต
ทั่วไป ในสวนการสงครูตัวผูแสดงทั้งหมดจะออกมารวมกันกลางโรง  คณะดนตรีบรรเลงเพลง
สงนายโรง หรือ ทุกคนจะรวมรองสงครู แตละคณะจะมีขอความคลายๆ กัน ดังนี้ 
    “สถิตเสียเถิดทาวเทวา  มาถึงเวลาสงใหไป 
    ผีโพไปโพผีไทรไปไทร  ผีตนไมใหญไปสูสถาน 
       ไปสูวิมานเมืองฟา 
     ฉวยไมคอนไลตี   ฉวยไมวีไลตาม 
   สงพอโฉมงาม   ใหงามสรรพกลับไป 
    สงครูเสร็จสรรพ  ลูกขอดับเทียนชัย 

   วาแลวเทานั้นไมทันชา   แลวจะสงเทวาใหพอไป
4  ” 

 ลิเกลาโรง 
  ลิเกปาไดทําหนาที่เปนส่ือสารมวลชนชาวบานมาชวงระยะเวลาหนึ่งมาจนถึงวันนี้คงเขา
สูยุคมืด  แสงเทียนในมือแขกแดงริบหรี่ลง  พรอมกับสังคมที่เปล่ียนแปลงไปอยางรวดเร็ว เราคง
ตองยอมรับความจริงของการเกิดขึ้น  ต้ังอยูและดับไป  บทสุดทายพอสรุปความเสื่อมไดดังนี้ 
  (1) ขาดความสนใจจากคนรุนใหม  ลิเกปาเปนการเลนที่ไมแพรหลายมากนัก เปนลิเก
บานนอก ขาดความประณีตในการแสดง ทําใหสังคมมองวามีรสนิยมต่ํา ไมเขาใจวาลิเกปา
เปนละครชาวบานที่มีลักษณะเฉพาะอยางนั้น 
  (2) วิทยาการกาวหนามากขึ้น  ส่ือบันเทิงสมัยใหมถาโถมเขามาอยางรวดเร็วสงเขาไป
ใหดูไดถึงในมุง 
  (3) วิถีชีวิตในการประกอบอาชีพของชาวบานเปล่ียนไป  แยกยายกันออกไปทํามาหา
กินตางถิ่น ชุมชนแตกกระจายโอกาสที่จะรวมตัวกันเลนสนุกสนานเหมือนกอนไม 

                                                 
 4

 บทสงครูลิเกปาคณะรวมมิตรบันเทิงศิลป บานโคกยาง อําเภอเหนือคลอง จังหวัดกระบี่ 
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 (4) คานิยมทางการศึกษาไลคนออกจากทองถ่ินไปแสวงความศิวิไลซ ทิ้งพอแมปูยา
ตายายใหนอนกอดภูมิปญญาและพาตาย ซ้ํายังยอนเอาวาเปนพวกเตาพันป 
 (5) หลักสูตรทองถ่ินแมจะเปดโอกาส ก็ไมมีคนสนใจจะเรียนรูเพราะวาไมใชวิชายอดนิยม  
ที่จะไปตอยอดชีวิตของเขาใหสูงสงได  เมื่อเขาไมรูจักตัวเองก็งายที่จะยอมรับวัฒนธรรมอื่นที่
แข็งกวา ของเราแคใหเด็ก “รูจักและดูเปน” เรื่อง เลนได ไมตองพูดถึงเขาก็ไมเอา 
 (6) การแสดงลิเกปาไมสามารถยึดเปนอาชีพได เพราะสาเหตุหลายประการดังกลาว 
จึงทําใหขาดการพัฒนา 
  (7) ผูมีความรู หรือ เลนลิเกปาในปจจุบันลวนสูงอายุทั้งส้ิน ครูหมออยูในสภาพที่
ออนแอ ขาดการสืบทอดมรดกทางสังคม เพราะแมแตทายาทของศิลปนเองก็สนใจนอยเต็มที 
  (8) นโยบายจากรัฐเกี่ยวกับศิลปะพ้ืนบานมีอุปสรรคทั้งนโยบายและงบประมาณ        
ยิ่งการละเลนประเภทยอยๆ อยางลิเกปา คงจะไปหวังพ่ึงไดยาก ไมตองไปพูดเรื่องขอเงินมา
สนับสนุน  แคขอโอกาสแสดงผานสื่อก็ยากเต็มที 
  ปญหาคงมีอีกมากมายไมจบไมส้ิน  ถาจะถามวาเราจะฟนฟูใหกลับไปสูสภาพเดิมได
หรือไม  คงตอบวาเปนเรื่องที่ทําไดยากเพราะ “ฐานของชุมชนมันแตกเสียแลว” แมจะเกิด
มีชุมชนเขมแข็งขึ้นมาสักแหงที่จะ “รักษาพื้นท่ีคุณคา” ซึ่งเปนเรื่องที่ดีมาก แตก็ตอง
เจ็บปวดไปชั่วระยะหนึ่ง ในหลายๆ บทเรียน บอกซ้ําแลวซ้ําเลา แทจริงแลวชุมชนไมได
เขมแข็งจริง สูกับกระแสหลักไมไหว ดังปรากฏอยูทั่วไป การแกปญหาคงตองกลับมาดูใหม 
คิดใหมวา “เราหลงทางกันหรือเปลา  ภูมิปญญาตายายเปนไดโนเสารจริงเปลา” ก็เห็นไม
วา เคปอป, เจ.ปอบ จากเกาหลี ญี่ปุน เขาก็เอา “วัฒนธรรม” มาขายทั้งส้ิน ส่ือสมัยใหมเปน
เครื่องมือเทานั้นเอง เราทําตัวของเราเองตางหาก เหมือนสนิมเหล็กเกิดจากเนื้อในตน ทั้งตัว
ปจเจกบุคคล ชุมชน และสถาบันในชุมชนรวมดวยชวยกระพือใหลมสลาย  ตราบใดที่
การศึกษาไมสามารถดึง “เยาวชน” ใหกลับมาเรียนรูรากเหงาทองถ่ินแผนดินเกิด ก็อยาหวัง
เรื่องการอนุรักษและฟนฟู  ชิต บุรทัต  รัตนกวีแหงกรุงรัตนโกสินทรเคยกังวล และเขียนบท
กวีไววา 
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   “สาวหนุมชนิดนี้  บมีบหมดเพียง 
   ที่วานะทาเถียง   เถอะอเนกนะโรงหนัง 
   เขาพลานและพลัดไป   ขณะใดก็ไดฟง 
   เสียงเทาเคาะเขาจัง   หวะกะแจสสิแซดหู 
   คารมขรมไข    เอะอะไปก็ไอยู 
   คลองปากกระดากดู   จะมิมีกระมังเธอ” 
 
  ในฐานะที่ผูศึกษาอยูในกลุมพวกลิเกปาในทองถ่ินมาชานานหลายป มองเห็นวาการ
เลนลิเกปา กําลังจะสูญพันธุ (การเลนอยางอื่นก็คงไมตางกัน) องคกร หรือ หนวยงานใดที่
สนใจ นาจะไดรีบถายทํา หรือ บันทึกขบวนการตาง ๆ ของการแสดงเอาไว ต้ังแตประวัติ          
ทารํา จังหวะ ทํานอง บทรอง บทเพลง ดนตรี รวมท้ังตัวศิลปนอยางนอยก็พอเปนขอมูล เพ่ือ
ยอนรอยอดีตตามเสียงรํามะนา 
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